Отредактируйте русский текст в столбце «Перевод». Исправляйте любые ошибки, какие сочтете нужным: смысловые, терминологические, стилистические, орфографические, пунктуационные. При необходимости оставляйте комментарии в соответствующем столбце. Если вам покажется необходимым изменить перевод термина, укажите источник, на который вы опирались.
Перед началом работы включите режим записи исправлений (щелкнув команду «Исправления» на вкладке «Рецензирование» или индикатор «Исправления» внизу экрана). Чтобы исправления не загромождали экран, выберите на вкладке «Рецензирование» режим «Измененный документ» (см. скриншот ниже).
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	PROVIDING SAFETY SOLUTIONS

MILLENNIUM SMOKE & OIL MIST DETECTOR
AIR PARTICLE MONITOR (APM)

Explosion-proof Detection of
Smoke, Oil Mist, Dust and Ash
	ПОСТАВКА РЕШЕНИЙ КОНТРОЛЯ БЕЗОПАСНОСТИ

ДЕТЕКТОР ДЫМА И МАСЛЯНЫХ ПАРОВ МИЛЛЕННИУМ
КОНТРОЛЬ ТВЕРДЫХ ЧАСТИЦ В ВОЗДУХЕ (АРМ)

Взрывобезопасное обнаружение дыма, масляных паров, пыли и золы
	

	The Millennium Smoke & Oil Mist Detector (Air Particle Monitor - APM) is the industry’s only infrared optical monitor that is certified for use in hazardous areas for constant, reliable monitoring of ambient air for products of combustion such
as smoke, oil mist, carbon, dust and ash.
This unique product is the ONLY detector of it’s kind that’s certified explosion proof — ideally suited for a wide variety of industrial applications. Proven installed base includes Class 1, Division 1 areas requiring accurate air particle monitoring such as air ducts, battery rooms, engine rooms, compressor stations, offshore living quarters and HVAC air intake points, to name just a few.
The advanced sensor technology has several key performance features:
it utilizes a powerful, single-beam IR lamp with no mirrors to ever become contaminated — sensor performance is not effected by high volume air velocity — it’s field adjustable zero level of obscuration and multiple sensitivity settings allows for fine tuning within specific application conditions to optimize performance and eliminate false alarms — and it comes available with multiple installation options to suit any application.
The Millennium Smoke & Oil Mist Detector is an intelligently designed detector, engineered to the highest standards for performance and quality and ideally suited to withstand the most extreme, high-risk industrial applications.
	Детектор дыма и масляного тумана "Милленниум" (устройство контроля твердых частиц в воздухе - APM) является единственным в отрасли инфракрасным оптическим устройством контроля, утвержденным для применения во взрывоопасных зонах для постоянного, надежного контроля воздуха окружающей среды таких продуктов горения, как дым, масляные пары, углерод, пыль и зола.
Этот уникальный продукт является ЕДИНСТВЕННЫМ сертифицированным взрывобезопасным детектором и идеально подходит для широкого применения в промышленности. Детектор успешно эксплуатируется в зонах класса взрывоопасности среды 1, условия эксплуатации 1, где требуется точный контроль содержания твердых частиц в воздухе (воздуховоды, аккумуляторные, машинные отделения, компрессорные станции, жилые отсеки морских платформ, воздухозаборники систем СКВ и др.).
Передовая технология обнаружения имеет несколько ключевых эксплуатационных характеристик: в ней используется мощная, однопучковая инфракрасная лампа без зеркал, которые со временем загрязняются; на работу датчика не влияет скорость воздуха в крупном объеме; возможность настройки в эксплуатационных условиях с нулевым уровнем снижения чувствительности и многочисленные настройки чувствительности предусматривают тонкую настройку в условиях определенной области применения для оптимизации эффективности работы и устранения ложных аварийных сигналов; доступны многочисленные варианты установки прибора, пригодные для всех областей применения.
Детектор дыма и масляных паров "Миллениум" разработан на базе самых высоких стандартов эффективности и качества, и идеально подходит для применения в самых экстремальных производственных условиях.
	

	• Explosion-proof, Class 1, Division/Zone 1 Approved
• 2nd Generation Infrared Optical Sensor Technology
• Operating Temperature Range -40°C to +75°C (-40°F to +167°F)
• 4-20mA Analog & Relay Output Configurations
• Remote Sensor Separation - 2000 feet
• Intiutive Menu System, Zero in 60 Seconds From Start to Finish
• Field Adjustable Sensitivity Settings
• Not Affected By High Volume Air Velocity
• Multi-language, Bright Scrolling LED Display
	Искробезопасный, класс 1, Сектор/Зона 1 утверждено
• Технология инфракрасного оптического детектора 2-ого поколения
• Рабочая температура от -40°C до +75°C (от -40°F to +167°F)
• Конфигурации аналоговых и релейных выходов 4-10 мА
• Дистанционный датчик
Разделение - 2000 футов
• Удобная система меню, Ноль за 60 секунд от начала до конца
• Настройка чувствительности в эксплуатационных условиях
• Не подвержен влиянию скорости воздуха в крупном объеме
• Поддерживает несколько языков, светодиод повышенной яркости с режимом прокрутки
	

	
	
	

	SET-UP AND FUNCTION
	НАСТРОЙКА И ПРИНЦИП РАБОТЫ
	

	The aircooler consists of
	Охладитель воздуха состоит из:
	

	•	a heat exchanger, consisting of pipe coils fitted with fins (copper pipe, aluminium fins), distribution and header pipes (copper) and pipe connections to the pipeline system,
	•	теплообменника, в свою очередь состоящего из трубных змеевиков, оснащенных ребрами (медные трубки, алюминиевые ребра), распределительных труб и коллекторов (медь), а также патрубков для внешней системы трубопроводов,
	

	•	a casing made of galvanized steel sheet, powder-coated; air-guiding sheet; foldable side-covering with hinges.
	•	корпуса из оцинкованной листовой стали, покрытой порошковой краской, с направляющей воздух пластиной и складными боковинами с петлями.
	

	•	a thermally-decoupled and therefore condensation-free drip tray made of AlMg3, powder coated. The drip tray is hinged and removable for easier cleaning.
	•	термически развязанного, и таким образом не конденсирующего влагу капельного лотка, сделанного из сплава AlMg3, покрытого порошковой краской. Капельный лоток оснащен петлями и сделан съемным для упрощения очистки.
	

	•	and - depending on the version - with one or more low noise axial fans with motors.
	•	а так же - в зависимости от версии - одним или более низкошумным осевым вентилятором с соответствующим электродвигателем.
	

	The aircooler is a component of the of a cooling unit.
	Охладитель воздуха является компонентом холодильного агрегата.
	

	It provides a finned heat exchanger (straight and curved tubes - tube coils - with fins, which are connected to form a heat exchanger), in which the coolant heats up with heat absorption from the goods to be cooled, without changing the aggregate state.
	Он обеспечивает оребренный теплообменник (состоящий из прямых и изогнутых трубок, в совокупности называемых катушками, которые соединены вместе и формируют собственно теплобменник) в котором хладагент нагревается путем теплообмена со средой, требующей охлаждения, без изменения агрегатного состояния.
	

	The cooling unit is a combination of coolant-carrying components and fittings connected with one another, which form a closed circuit in which the coolant circulates.
	Холодильный агрегат является набором компонентов, через которые протекает хладагент, и фиттингов, соединяющих компоненты друг с другом для формирования закрытой системы, по которой хладагент и циркулирует.
	

	The coolant absorbs heat at a low temperature, heats up (aircooler-side), gives the heat off again at a higher temperature, and cools down (condenser-side).
	Хладагент отбирает тепло при низкой температуре, нагревается (на стороне охладителя воздуха), повторно отдает тепло при более высокой температуре и охлаждается (на стороне конденсатора).
	

	The coolant is the working fluid that is used for the heat exchange in a cold storage room, and which remains in the liquid phase during the heat absorption.
	Хладагент является рабочей жидкостью, которая используется для тепллобмена в холодильной камере, и которая остается в жидком агрегатном состоянии в ходе отбора тепла.
	

	The liquid used is a coolant in acc. with EN 378-1, section 3.7.2.
	Жидкость, использующаяся в качестве хладагента, соответствует требованиям стандарта EN 378-1, раздел 3.7.2.
	

	There is no imminent danger for the staff.
	Непосредственной угрозы для персонала не представляет.
	

	FAN MOTOR
	МОТОР ВЕНТИЛЯТОРА
	

	During longer storage or downtime periods, the fans must be operated for 2 to 4 hours each month.
	В течении продолжительных периодов хранения или бездействия, необходимо включать вентиляторы на период от 2 до 4 часов каждый месяц.
	

	In the case of fans with protection type IP55 or higher, any sealed condensate drain holes must be opened at least every six months.
	В случае вентиляторов с классом защиты IP55 или выше, любые загерметизированные отверстия для слива конденсата необходимо прочищать не реже чем один раз в шесть месяцев.
	

	AC technology
	Технология "AC"
	

	The AC motors are protected against overheating by a thermo-contact (or positor).
	Моторы AC защищены от перегрева при помощи теплового контакта (позистора).
	

	For motors with thermocontacts, the thermocontact has to be wired in the switch cabinet in such a way that turning on of the motor with triggered thermocontact is not possible.
	Кабельная разводка электродвигателей, оснащенных позисторами, на щите выключателей должна быть произведена таким образом, чтобы включение электродвигателя со сработавшим тепловым контактом было невозможно.
	

	A locking device is recommended for preventing reactivation.
	Для предотвращения сброса сработавшего позистора следует предусмотреть блокировочное устройство.
	

	Motors with PTC resistors require an additional trigger device for the installed thermistors.
	Электродвигатели, оснащенные резисторами с положительным температурным коэффициентом сопротивления требуют установки дополнительного термочувтсвительного устройства срабатывания.
	

	Locking is recommended to prevent reactivation.
	Для предотвращения сброса также рекомендуется установка блокировочного устройства.
	

	Max. 2.5 V test voltage or current-limited meters may be used on thermistors.
	Для проверки термисторов может быть использовано испытательное напряжение максимум 2,5 V, или измерительные приборы, ограниченные по силе тока.
	

	When star-delta connection, corresponding time delays must be taken into consideration.
	В случае применения соединения по схеме "звезда-треугольник" следует учитывать соответствующие временные задержки.
	

	For motors with direct start and a connection value > 4.0 kW, a startup current limitation (softstart using thyristor) may be necessary.
	В случае использования электродвигателей с прямым пуском и мощностью по питанию, составляющей более 4 кВт, может потребоваться установка устройства ограничения пускового тока (тиристорного устройства плавного пуска).
	

	If frequency converters for speed control are used, the following has to be observed for external rotor motors:
	В случае, если для управления скоростью вращения двигателя с внешним ротором используется частотный преобразователь, следует соблюдать приведенные ниже требования:
	

	Between frequency converter and motor, an effective all-pole sine filter has to be installed (sinus-shaped output voltage!
	Следует установить эффективный всефазный синус-фильтр между частотным преобразователем и электродвигателем (синусоидальное выходное напряжение!
	

	Filter effect between phase against phase, phase against earth).
	Эффект фильтрации фаза-фаза, фаза-земля).
	

	BestCompany frequency converters feature this function as standard.
	Частотные преобразователи производства компании BestCompany оснащены подобными фильтрами в стандартной комплектации.
	

	BestCompany three-phase standard motors are suitable for direct operation on frequency converters.
	Стандартные трехфазные электродвигатели производства компании BestCompany подходят для непосредственного подключения к частотным преобразователям.
	

	The three-phase fan motors can be operated by means of star-delta connection with two speeds and/or with speed control.
	Двухфазные электродвигатели вентиляторов могут также приводиться при помощи соединения по схеме "звезда-треугольник" с двумя скоростями и/или управлением скоростью вращения.
	

	The direction of rotation must be checked.
	Следует проверить направление вращения двигателя.
	

	If the direction is wrong, it can be changed by interchanging two phases.
	В случае, если направление вращения правильное, его можно поменять, поменяв местами две фазы.
	

	DELAYED FAN START
	ОТЛОЖЕННЫЙ ЗАПУСК ВЕНТИЛЯТОРА
	

	If the fans' activation is delayed by a further period (approx. 3 to 5 minutes), then the defrosting heat from the heat exchanger is absorbed and it is not given off into the room as warm-moist air.
	Активация вентилятора происходит с определенной задержкой (примерно 3-5 минут), после чего тепло размораживания от теплообменника абсорбируется и не отдается в холодильную камеру в виде теплого и влажного воздуха.
	

	Defrost control
	Управление размораживанием
	

	•	The defrosting process is started at pre-set intervals or as required.
	•	Процедура размораживание запускается в предварительно заданные промежутки времени или по необходимости.
	

	•	The process completion must be ensured twice (time/temperature and temperature/temperature),
	•	Требуется дважды подтвердить завершение процедуры (по времени/температуре или по температуре/температуре),
	

	•	For defrost operation (air, electrical), the correct installation by customer of the defrost sensor has to be observed.
	•	Для процедуры размораживания (воздушного или электрического), следует обеспечить правильную установку датчика размораживания силами заказчика.
	

	Circulation air defrosting
	Размораживание циркулирующего воздуха
	

	With operation of the units at room temperatures in the plus range (plus-cold storage rooms) and evaporation temperatures t = 0 to -5°C, circulation air defrosting is usually sufficient: with shut-off working fluid-carrying lines the required defrosting heat is generated by the fan heat flow and the air temperature in the plus range.
	В случае эксплуатации установок при комнатной температуре в положительной зоне (холодильные камеры с положительной температурой) и с температурами испарения t = от 0 до -5°C, обычно достаточно размораживания циркулирующего воздуха: с отключением трубопроводов подачи рабочей среды, тепло, необходимое для размораживания, генерируется потоком горячего воздуха от вентилятора и положительной температурой самого воздуха.
	

	But it also applies here: the refrigerating operation must only be started again, as described, after complete defrosting.
	Но также и здесь применимо требование: повторный запуск в работу холодильной установки должен производится только после полного завершения процедуры размораживания, как уже было описано.
	

	Electric defrosting
	Электрическое размораживание
	

	The following must be ensured here:
	Необходимо обеспечить соблюдение следующих требований:
	

	With alternating defrosting within a room (group defrosting), use defrost closure devices (defrost flaps, fabric closure devices)!
	В случае попеременного размораживания холодильной камеры (групповое размораживание) следует использовать закрывающие приспособления для размораживания (заслонки размораживания, тканевые кожухи)
	

	An on-site monitoring with a safety device (temperature limiter; to be planned for in creating the annex) must be provided in acc. with EN 60519-2; VDE 0721; T. 411 to rule out the danger of the units overheating.
	Контроль на месте при помощи защитного приспособления (ограничителя температур; требуется предусмотреть при планировке постройки) требуется в соответствии с рекомендациями стандарта EN 60519-2; VDE 0721; T. 411 для того, что бы исключить риск перегрева установки.
	

	Operation without a temperature monitor is forbidden!
	Запрещена эксплуатация без устройства контроля за температурой!
	

	The max. permissible fuse for the electric heating groups with 20 A must be complied with without fail.
	Минимально допустимый номинал плавких предохранителей для групп электрических нагревателей составляет 20 Ампер - это условие должно соблюдаться безукоризненно.
	

	The min. fusing is provided in the order-related connection plans.
	Максимально допустимый номинал указывается в схемах электропроводки, входящих в комплект заказа.
	

	To prevent the permissible pressure in the unit from being exceeded with electric defrosting systems, in acc. with EN 378-2 either working fluid displacement must be enabled or a suction circuit must be provided.
	Для того, чтобы предовратить превышение допустимого уровня давления в установке в ходе электрического размораживания, в соответствии с рекомендациями стандарта EN 387-2 следует либо обеспечить свободную циркуляцию рабочей среды, или оснастить установку контуром откачки.
	

	Further notes on defrosting
	Дополнительные примечания по процедуре размораживания
	

	The drains of the drip trays must be heated (apart from plus-cold storage rooms), so that ice formation is prevented here.
	Сливные отверстия капельных лотков должны подогреваться (кроме холодильных камер с положительной температурой) для того, чтобы предотвратить образование льда.
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